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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIALY TEKCTIB
Y COEPI TYPU3MY TA TOCTHHHOCTI: )
CTPATETTI ATAOTALII JJISI MDKHAPOHOI AYIUTOPII

BigHOBNEHHST TypUCTMYHOI Tainy3i YKpaiHM B yMOBaX BOEHHOTO Ta
TIOBOEHHOTO YaCy € OJHHM i3 MPIOPHTETIB EKOHOMIYHOTO PO3BHTKY KpaiHH.
Typusm (popMye 3HAYHHI MOTIK 1HO3EMHOT BaJIIOTH, crpuse MDKKyJILTyleI/I
KOMyHucaun Ta nonynapmauu KpaiHi Ha MDKHapOJHIN apeH1 JocsrHeHHs
LUX [iJIeH HEMOXKJIIMBE O€3 SIKICHOTO MepeKIIaay Ta JoKalizalil TypUCTUYHOTO
KOHTEHTY, a/KEe caMe uepe3 MOBY (POpPMY€EThCS IepIlie BPaKeHHs TTOTEHIIN-
HOT'O MaHJIpiBHUKA MPO JECTHHAIIIO.

MeTtoro pobOTH € aHaimi3 OCOONMBOCTEH TmepeKiany TeKCTiB y cdepi
TypH3My Ta TOCTMHHOCTI 3 aHTJIHChKOI MOBH Ha YKPATHCHKY, a TAKOX BH3HA-
YeHHsI €()eKTHBHHUX TNMEPEKIaTalbKIX CTPATETiH, 3aCTOCOBHUX Y KOHTEKCTI
BIJIHOBJICHHSI 1 IPOCYBAHHS TYPUCTHYHOTO MOTEHIiany Y KpaiHH.

TypuCTHYHUH TUCKYPC € CKIATHUM TOJi (PYHKIIOHATEHUM Pi3HOBHIIOM
IHCTUTYL[IHHOrO MOBIIEHHS, WO TOEAHYE iH(OpMaliliHy, peKnamHy Ta
KyJIbTYpHO-TIDOCBITHUIBKY (yHknii [1]. Moro kimouoBoro pucow €
MparMaTUvHa OpI€HTAIlisl Ha CIIOHYKAaHHS ajapecara A0 Iii — OpOHIOBaHHS
Typy, BiJBimaHHi 00’ekta TOmO. CTWIIICTHKAa TaKUX TEKCTIB IOEAHYE
CTaHIapTH30BaHi immepaTuBHI KoHcTpykiii (discover, visit, explore),
pekigamHi Kiilie Ta BHpasHy ouiHHy Jsekcuky (luxurious, authentic,
breathtaking), o ¢popmye mosuTuBHHUI iMimK KecTHHarii [2].

JlekcnyHa cucteMa TYpUCTHYHOTO AUCKYpey Au(epeHniioBaHa Ha TpU
ocHoBHi mapu: (1) mpodeciitai Tepminn (package tour — «makeTHHUiA Typ»,
check-in — «peectpauisi» Tomo); (2) KyIbTypHO MapKOBaHi Ha3BH (TPaAMLIii,
CTpaB, IaM’ATOK), IO PEMPE3CHTYIOTh YYKOKYJIbTypHi peanii; (3) excmpe-
cuBHo-ominHi oxuuuii (luxurious, authentic) anst cTBOpeHHS MO3UTHBHOTO
Bpaxenns [3]. [lepeknam KoXHOTO mmapy MOTpeOye OKPEMOTO IMiIXOmdy:
TEPMIiHM TEPEaloThCsl yCTAICHUMH BiANOBITHUKAMH, peallil — TPaHCKpPHUII-
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miero a0 OMUCOBO, OIlIHHA JICKCHKAa — ()YHKI[IOHAJIBHO PIBHOIIHHUMU
3aMiHHUKaMH i3 30epeXeHHSIM KOHOTaTUBHOTO €(eKTy.

[MpakTyHKi aHaNi3 Tepekiagy PEeKJaMHHX OINHUCIB TOTEIBHUX MEpex
Marriott International Ta Hilton moka3aB, mo Taki Marepiaawm MiCTATh
YHUCJIEHHI MapKepy KOPIOPAaTHBHOTO IMI/DKY 3 BHUpPa3HUM €MOLIIHUM
3a6aaneHH;{M DOpMy.TIOBAHHS THITY “putting people first” a6o “world-class
service” He JuiIe MOBIAOMISIOTH iH(MOpMaIlito, a if q)opMyIOTL y uuTaya
acomiamii 3 TypOoTolO, mpecTmkeM 1 He3aOyTHIM BigmoumHkoMm. IIpm
MepeKIIajii 3aCTOCOBYIOTHCS (DYHKIIOHAIBHO PIBHOILIHHI TpaHchopMalii:
Hampukmam, “putting people first” BiATBOPIOETBCS SK «CTaBJIEHHS TOTPEO
mrozieit y neHtp misibHOCTI», a “global icon of hospitality ” — sk «cBiToBHIA
CHMBOJI TOCTUHHOCTI» [4].

Amnai3 nokanizanii KOHTEHTY TYpHCTHYHHX arperatopiB Booking.com i
TripAdvisor 3acBiquuB, IO YCHIITHA JIOKAi3allis BKIIOYA€E HE JIUIIC Tepe-
nan inTepdeiicy, a i amanTamito ONKCiB MOCIYT, MAPKETHHIOBUX 3ar0JIOBKIB
Ta PEKIaMHHUX TEKCTIB i3 ypaxyBaHHAM KyJIbTYpPHHX OYiKyBaHb LiTbOBOI
ayautopii [5]. HalieekTHBHIIMMHU CTpaTeTisiMA BUSIBWINCH: TPSIMUIL
exsiBanent (“City center” — «lentp micray), excrutikamis (“Breakfast inclu-
ded” — «CHiaHOK BKJIFOYEHO Y BapTiCThy»), KajbKyBauHs (“Free Wi-Fi in all
rooms” — «be3komToBHuit Wi-Fi y BCix HOMepax»), a TaKoX aJanTOBaHHMA
HepeKIiaji PeKIaMHHX 3aKJIMKIB 13 30€peKEeHHSIM CTUMYITIO040T QyHKIIT.

Oco0muBOro 3HAYEHHS IIi CTpaTerii HA0yBaIOTh Y KOHTEKCTI BiTHOBIICHHS
TypUCTHYHOI rajy3i Ykpainu. KpuM ta iHII THMYacOBO OKYIOBaHi TEpUTOPIT
MAaIOTh 3HAYHUH TYPHUCTHYHUH NOTEHIIIAN, peali3allis SKOTo Micis JeOKyTaIil
notpedyBaTuMe MaclITabHOI poOOTH 3 MepeKnaay Ta JIOKali3alil TypucTuy-
HUX MartepiamiB Uisi MiXHapOAHOI ayauTopil. SIKicHa MOBHa ajamTarfis
KOHTEHTY — CalTiB, MyTiBHUKIB, OMHUCIB TOTENIB Ta aTPaKIiii — € HEOOXiTHOIO
YMOBOIO 3aJIy4eHHs] IHO3€MHHUX TYPHUCTIB 1 BIJJHOBJICHHS PelyTalii periony
[6]. ¥ mpoMy KOHTEKCTI cHCTeMAaTH3allis MepeKiIaalbKIX CTpaTeTiii Mae He
JIMIIE TEOPETUYHY, & i OUEBH/IHY MPAKTUYHY LIIHHICTB.

BaknMBHM acrieKToM € TaKoX MIKKYJIbTYpHA CIPSIMOBAaHICTh TypHUCTHY-
Horo muckypcey. Ilepeknamad mae BpaxoByBaTH KyJNbTYpHI BiIMIHHOCTI Ta
OUiKyBaHHS peLUIi€HTa: HANPHUKIAJ, Ha3BU yKpaiHchbkux crtpas (“borscht”,
“varenyky”) y TypuCTHYHMX MaTepianax 30epirarote (Gopmy, TpoTe st
iHo3eMHOro uuraya motpebyroTh nosicHeHHs (borscht— beetroot soup).
[MonibHa KynbpTypHa ajamnTamis IiJBUIIYyE IOCTYIHICTh i NMPHUBAOINBICTH
YKpPaiHCHKOTO TYPUCTUYHOT'O MPOAYKTY JUISl CBITOBOI Ay JUTOPIi.

Takum urHOM, TTepeKIIaj 1 JTOKami3amis TYpUCTHYHUX TEKCTIB € He JIHIIe
JIHTBICTUYHUM 3aBJaHHSM, a W CTpaTEeriyHUM IHCTPYMEHTOM BiJHOBIICHHS
TypPUCTHYHOI Taly3i YKpaiHu. 3aCTOCYBaHHS KOMIDIEKCY MepeKiaJabKux
CTpaTeriii — KaJbKyBaHHS, MOJYJISMIT, eKCILTIKAIlii, KOMIICHCAIlil Ta CTHJIIC-
THYHOI afanTaii — J03BOJISIE CTBOPIOBATH TEKCTH, SIKi 30€piraloTh peKJIaMHy
(GYHKIIIO OpUriHaly Ta MOTHUBYIOTh 1HO3EMHHMX TYPHUCTIB 0 Bi/IBiZaHHSI
VYkpainu.
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